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After the Procession, the Clerk [= S] takes the chalice and paten, cruets, pyx nd
Pax board to the Jesus altar; then the lavabo bowl, cruet and towel to the
piscina. He lights the candles on the altar.

VESTING IN THE SACRISTY

Priest vests in sacristy, saying

1 Veni, Creator Spiritus,
Mentes tudrum visita,
Imple supérna gratia,
Que tu creasti péctora.

2 Qui Paraclitus diceris
Donum Dei altissimi
Fons vivus, ignis, caritas,
Et spiritalis unctio.

3 Tu septiférmis munere,
Dextre Dei tu digitus

Tu rite promissum Patris,
Sermone ditans guttura.

4 Accénde lumen sénsibus;
Infunde amdrem cordibus,

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur.

Collect for purity

Infirma nostri corporis
Virtute firmans pérpeti.

5 Hostem repéllas 16ngius,
Pacémque duces protinus;
Ductore sic te prévio,
Vitémus omni néxium.

6 Per te scidmus da Patrem
Noscamus atque Filium
Te utriasque Spiritum
Credamus omni tempore.

7 Sit laus Patri cum Filio
Sancto simul Paraclito
Nobisque mittat Filius
Charisma Sancti Spiritus.

R. Et renovabis faciem terre.

Deus, cui omne cor patet et omnis voluntas l6quitur,

et quem nullum latet secrétum,

Purifica per infusiénem Sancti Spiritus cogitationes cordis nostri,

Ut te perfécte diligére et digne laudare mereamur.

Per DOminum nostrum Iesum Christum Filium tuum:

Qui tecum vivit et regnat, in unitate eidtsdem Spiritus Sancti Deus,

Per dmnia sécula seculorum. Amen.



Antiphon and Psalm 42 (43)
Introibo ad altare Dei.

1 Iudica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta:
ab homine iniquo et doldso érue me.

2 Quia tu es Deus fortitido mea:

quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus?
3 Emitte lucem tuam et veritatem tuam:

ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum,

et in tabernacula tua.

4 Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui letificat iuventutem meam.
5 Conlfitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus:

quare tristis es anima mea, et quare conturbas me?

6 Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi:

salutare vultus mei, et Deus meus.

Gloria Patri et Filio: et Spiritui Sancto

Sicut erat in principio et nunc et semper: et in sécula seculérum. Amen.

Introibo ad altare Dei ad Deum qui letificat iuventitem meam.
Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie eléison.

Pater noster qui es in celis sanctificétur nomen tuum.

Advéniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, Sicut in celo et in terra.

Panem nostrum quotidianum da nobis hédie.

Et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus debitéribus nostris.
V. Et ne nos indtcas in tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

V. Confitémini Domino quéniam bonus:
R. Quéniam in séculum misericordia éius.



Entrance

S takes Missal from altar of vesting.

P and S leave sacristy as singers begin Introit.

Both bow to the main altar, process through the chancel, turn left,

go through the arch, turn left again and stand before the Jesus altar step.

Preparation of the Vessels

P and S bow to altar.
S goes up to the altar with Missal, and places it to left of centre.
S then goes to piscina. P also goes to piscina.

S then takes cruet and towel from piscina. P washes hands in piscina.
S returns cruet and towel. P goes to altar.

P takes burse, spreads one corporal, and leaves the other folded on the altar.
P removes veil from chalice and paten.

S removes lid of pyx. P takes host and places it on the paten.

S replaces lid of pyx, than takes cruets (handles away from him).
P takes wine cruet and pours into chalice; S takes cruet back.

S holds up water cruet; P blesses it:

Dominus, ab ipso sis benedicta, de cuius latere exivit sanguis et aqua.
In nomine + Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.

P takes water cruet, and pours it into chalice.
S takes back cruet, returns both cruets to end of altar.

P replaces veil on chalice and paten.

P moves below altar step.
S takes Missal and stands on his right.



THE MASS: CONFESSION AND ABSOLUTION

P: Confiteor Déo, Bedte Marie, 6mnibus sanctis, et vobis;

quia peccavi nimis cogitatione, locutione, et dpere:

méa culpa: précor Sanctam Mariam, omnes sanctos Dei, et vos,
orare pro me.

S: Misereatur véstri omnipotens Déus,
et dimittat vobis 6mnia peccata véstra;
liberet vos ab omni malo;

consérvet et confirmet in bono;

et ad vitam perducat etérnam.

P: Amen.

S: Confiteor Déo, Beate Marie, 6mnibus sanctis, et vobis;

quia peccavi nimis cogitatidne, locutione, et dpere:

méa culpa: précor Sanctam Mariam, omnes sanctos Dei, et vos,
orare pro me.

P: Misereatur véstri omnipotens Déus,
et dimittat vobis 6mnia peccata véstra;
liberet vos ab omni malo;

consérvet et confirmet in bono;

et ad vitam perducat etérnam.

S: Amen.

P: Absolutionem et remissionem 6mnium peccatérum vestrérum,
spatium vere peniténtie, et emendationem vite,

gratiam et consolatiénem Sancti Spiritus,

tribuat vébis omnipotens et miséricors Ddminus.

S: Amen.

P continues alone, saying:
V. Adiutérium nostrum in némine Domini. R. Qui fecit célum et terram.
V. Sit nomen DOmini benedictum. R. Ex hoc nunc et tisque in séculum.
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P moves up to altar and remains in centre for prayer.
S lays down Missal on altar to left of centre,
and then stands below altar step on that side.

P inclines body and joins hands, saying:

Orémus.

Aufer a nobis, quésumus, Démine, cunctas iniquitates nostras,
ut ad sancta sanctérum puris mereamur méntibus introire.
Per Christum Déminum nostrum,

Qui tecum vivit et regnat, in unitate eiusdem Spiritus Sancti,
Per dmnia sécula seculérum. Amen.

P stands upright, kisses middle of altar and signs face, saying:
In nédmine Patris + et Filii + et Spiritus + Sancti. Amen.

Introit and Kyrie

S moves Missal to RH end of altar, then stands behind priest below altar step.
P moves to right-hand end of the altar, and recites Introit and Kyrie privately.

In némine Iesu omne genu flectatur celéstium terréstrium et infernérum:
et omnis lingua confitedtur quia Déminus noster Iesus Christus in gldria est
Dei Patris.

V: Laudate Dominum quoéniam bonus Dédminus:

psallite nomini eius quéniam suave.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto:

Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, et in sécula seculdrum. Amen

In némine Iesu omne genu flectatur celéstium terréstrium et infernérum:
et omnis lingua confitedtur quia Déminus noster Iesus Christus in gldria est
Dei Patris.

Kyrie eléison. Kyrie eléison. Kyrie eléison.
Christe eléison. Christe eléison. Christe eléison.
Kyrie eléison. Kyrie eléison. Kyrie eléison.



P signs face +, then turns to people, joins hands and elevates arms slightly.
S kneels to left of priest to hold chasuble.

Priest Choir
f)
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Do-mi-nus vo - bis- cum. Et cum spi-ri-tu tu - o.

P turns east, then sings:

Priest
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O - re - mus
Collects (1) of the Holy Name, (2) for benefactors

Deus, qui gloriosissimum nomen Ddmini nostri Iesu Christi unigéniti Filii tui
fecisti fidélibus tuis summo suavitatis afféctu amabile;

et malignis spiritibus treméndum atque terribile;

concéde propitius, ut omnes qui hoc nomen Iesu devote venerantur in terris,
sancte consolationis dulcédinem in presénti percipiant

et in futuro gdudium exsultatidnis et interminabilis iubilationis obtineant.

Oremus

Miserére, quésumus Ddmine, animabus Thome ap Rhys
et 0mnium benefactérum nostrérum defunctérum;

et pro beneficiis que nobis largiti sunt in terris,

prémia etérna consequantur in celis.

Per Déminum nostrum Iesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat, in unitate Spiritus Sancti Deus,

Priest Choir
sV
e
Per om-ni-a se-cu-la se-cu-lo - rum. A - men.

At the end of the final Collect, P goes to side and sits.
S takes Missal for Lection, standing below the altar step on right, facing people.
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S takes Missal, and holds it for P to recite Gradual, Alleluya and Sequence.

Gradual

Constituit Deus Pater ad déxteram suam Iésum Christum in celéstibus super
omnem principadtum, potestatem et virtitem et dominatidnem: et omne nomen
quod nominatur non solum in hoc século sed étiam in futuro, et omnia subiecit
sub pédibus eius.

V. Adiuva nos Deus salutdris noster: et propter glériam ndéminis tui Démine
libera nos, et propitius esto peccatis nostris propter nomen tuum.

Alleluya

Dulce cordi nomen Iesu,
Melos auri, mel in esu,
Cor vertit in iubilum

Et fugat mundi sibilum.

Sequence Dulcis Iesus Nazarenus (second part)

Iesus pulcher in decore, summe bonus in valore,
mitis lenis in dulcore, pronus ad clementiam.

Iesus est rex generosus, lesus forma speciosus,
Iesu lingua gloriosus, et mirandus opere.

Iesus fortis animosus, lesus pugil vigorosus,
Iesus donis copiosus, et gaudet tribuere.

Iesus pie viscerosus, lesus ductor luminosus,
Tesus est deliciosus, et sapit dulcissime.

Iesus fama gloriosus, Iesus cunctis fructuosus,
Iesus totus virtuosus, fovet suos optime.

Summe potens in vigore, summe celsus in honore,
summe gratus in amore, omnem laudem obtinet.
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In sciendo summe sapit, ambiendo cuncta capit,
diligendo corda rapit, et illata retinet.

Eya nomen nobis gratum, dulcis Iesus appellatum,
sit in corde sic firmatum, quod non possit erui.

Hoc reatum peccatorum, tollat prestet iubilorum,
odas sed et beatorum, donet nobis perfrui.

When the choir reaches ‘Eya nomen’, S takes Missal to left-hand end of altar,
and waits there.

P goes to centre of altar, faces east, saying: [Hereford rubric]
Déminus sit in cdrde et in ore meo

ad pronunciandum sanctum evangélium Dei.

In némine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.

P goes to north end of altar, and turns to greet the people.

S kneels on his left to hold chasuble.
Priest Choir
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Do-mi-nus vo - bis- cum. Et cum spi-ri-tu tu - o.
P turns east, and announces Gospel from the Missal.

During announcement, he signs + with thumb over Gospel text
A Priest
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After the announcement P signs + his forehead, then + breast.
P turns to north, and hands Missal to S. S holds Missal for P.
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After the Gospel S lifts the Missal; and P bends down to kiss it.
Then S takes Missal to south side of altar. P moves back to S of altar.

The Offertory

P signs face +; turns to people, joins his hands and elevates arms slightly:

S kneels and holds chasuble, than stands behind P below altar step.

Priest Choir
0)
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Do-mi-nus vo - bis- cum. Et cum spi-ri-tu tu - o.

P turns east, then sings:

Priest
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O - re - mus

P turns back to altar to say Offertory privately:

In ndmine meo demonia eiicient, linguis loquéntur novis: serpéntes tollent: et
si mortiferum quid biberint non eis nocébit; super egros manus imponent et
bene habébunt.

P moves to centre of altar.
S goes altar, takes Missal, and sets it down to the left of the centre of the altar;
then returns to right side of altar, facing east.

P takes the chalice & paten to the altar, then removes the veil & lays it on altar.
P places the paten before him, raises the chalice slightly, saying:

Suscipe, Sancta Trinitas, hanc oblationem

quam ego indignus peccator offero in honore tuo, Beate Marie,

et Omnium sanctorum tudrum,

pro peccatis et offensionibus meis:

et pro saldte vivorum et réquie émnium fidélium defunctéorum.

In némine Patris et Filii et Spiritus Sancti

accéptum sit omnipoténti Deo hoc sacrificium novum.
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P replaces chalice on altar and covers with second folded corporal.
Places bread on spread corporal, in front of chalice.
Takes paten, blesses it, and places it to right of chalice, under the veil.

Washing of hands

S goes to piscina, and takes cruet and towel

P says:

Munda me, Domine, ab omni iniquinaménto cérdis et corpéris mei;

ut possim mundus implére 6pus sanctum Doémini.

P then goes to piscina to wash hands, assisted by S.

S replaces lavabo bowl and towel, and goes to stand at foot of altar step, on
right side facing east.

P returns to centre of altar, and continues with preparatory prayers, bowing
and saying:

In spiritu humilitatis et in &nimo contrito suscipidmur, Démine, a te:

et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo, ut a te suscipiatur hodie,

et placeat tibi, Ddmine Deus.

P raises himself, kisses altar to right of sacrifice; blesses sacrifice, then crosses
himself:
+ In ndmine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.

Invitation to people

P turns to people, saying silently:
Orate, fratres et sordéres pro me,
ut meum paritérque vestrum accéptum sit Démino Deo nostro sacrificium.

All present (also silent):

Spiritus Sancti gratia illiminet cor taum et labia tua,

et accipiat Déminus digne hoc sacrificum laudis de manibus tuis
pro peccatis et offensidnibus nostris.
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The Secret

P turns back to altar, saying in a low voice:

Orémus.

In veneratione n6éminis dilectissimi Filii tui Démini nostri Iesu Christi,

tibi, Deus pater misericordidrum, dévotis méntibus héstias immolamus;
suppliciter deprecantes, ut edrum virtute cunctis egéntibus prestétur auxilium,
ut in eodem nomine delecténtes, salutdrem sui propésiti consequantur
efféctum.

Oremus.

Placéat tibi, Domine, sacrificii preséntis oblatio,

pro nostra, Thome ap Rhys, omniumque benefactorum nostréorum salute;
quorum quarumque memoriam speciali afféctu recolimus,

émnibusque Christianis vivis ac defunctis miserére propitius.

Per Déminum nostrum Iesum Christum Filium tuum

qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,

Priest Choir
oV
Y]
Per om-ni-a se-cu-la se-cu-lo - rum. A - men.
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SURSUM CORDA AND PREFACE

P raises hands to sing Sursum Corda (still facing altar):

A Priest Choir
P
() o @ ® o0 ®o o |, o ® o ,0 %o o
Y
D6 -mi-nus vo - bis- cum. Et cum spi-ri -tu_  tu - o.
p, Priest Choir
P4
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Sur - sum cor - da.___ Ha-bé-mus in D& - mi- no.
A Priest
” [ ] [ _J |
%ro e o o o o e — O T —
Gra-ci-as a-ga-mus Dé-mi- no. De - o no - stro.
A Choir
(hee® o o Lo , .,
Y,
Dig - num et in - stum est._

P lowers hands and continues Preface (overleaf):
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Et 1i-de-o cum dn-ge-lis et arch-dn-ge - lis,
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C raises arms slightly and joins hands saying:
Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth.
Pleni sunt celi et terra gldria tua. Osdnna in excélsis.

Signing cross on face he continues:
+ Benedictus qui venit in ndmine Démini.
Osanna in excélsis.

The bell is rung. One chosen from the people brings an elevation light to the

altar step, and kneels at the step.
S kneels to right of C, ready to hold chasuble at elevation.
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THE CANON OF THE MASS

P joins hands, raises eyes; then inclines body forward:

Te igitur, clementissime Pater,

per Iesum Christum Filium tuum Déminum nostrum,

supplices rogamus bows ac pétimus,

P stands upright; kisses altar on right of sacrifice

uti accépta habeas et benedicas

makes sign of cross three times over chalice and bread

hec + dona, hec + munera, hec + sancta sacrificia illibata,

raises hands

In primis que tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta Catholica,

quam pacificare, custodire, adundre, et régere dignéris toto orbe terrarum,
una cum famulo tuo Papa nostro Benedicto,

et Antistite nostro Barry

et Regina nostra Elisabetha

et dmnibus orthododxis atque cathélice et apostdlice fidei cultéribus.

P prays first for self; second, for father and mother (both carnal and spriritual)
and other relations; third, for special friends, parishioners and others; fourth,
for all persons present; fifth, for all Christian people, including his own friends.
Meménto, Démine, famulérum famularimque tuarum N. et N.

et Omnium circumstantium quorum tibi fides cognita est et nota devétio;
pro quibus tibi offérimus vel qui tibi éfferunt hoc sacrificium laudis,

pro se, suisque 6mnibus, pro redemptione animarum suarum:

pro spe salutis et incolumitatis sue, tibique reddunt vota sua

etérno Deo vivo et vero.

Communicdntes et memdriam venerantes,

Imprimis glériose semper Virginis (inclines slightly) Marie,

genetricis eiisdem Dei et Domini nostri Iesu Christi.

Sed et beatérum apostoldrum ac martyrum tuérum,

Petri, Pauli, Andrée, Iacébi, lohannis, Thome, Iacdbi,

Philippi, Bartholoméi, Matthéi, Simonis et Thadei,

Lini, Cleti, Cleméntis, Sixti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii,

Chrysdgoni, Iohdnnis et Pauli,
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Cosme et Damidni, et dmnium sanctérum tuérum,
quorum méritis precibusque concédas,

ut in 6mnibus protectionis tue muniamur auxilio.
Per eindem Christum Déminum nostrum. Amen.
Regards host with great devotion then bows:

Hanc igitur oblatidonem servitttis nostre,

sed et cuncte familie tue, quésumus, Démine,

ut placatus accipias, diésque nostros in tua pace disponas,
atque ab etérna damnatidne nos éripi,

et in electéorum tudrum iubeas grege numerari.

Per Christum Déminum nostrum. Amen.

Regards host again:

Quam oblatiénem tu, Deus émnipotens, in 6mnibus, quésumus,
Makes three crosses over each oblation:
Bene+dictam, ascrip+tam, ra+tam, rationabilem,
acceptabilémque facere dignéris,

Makes a cross over the host:

ut nobis cor+pus

Makes a cross over chalice:

et san+guis

Joins hands:

fiat dilectissimi Filii tui Domini nostri Iesu Christi.
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Consecration and Elevation

P raises and joins hands; wipes fingers and elevates host a little:
Qui pridie quam patéretur,

accépit panem in sanctas ac venerabiles manus suas,

et elevatis 6culis in celum (raises eyes)

ad te Deum Patrem suum omnipoténtem,

(bows, then stands a little more upright)

tibi gratias agens, bene+dixit, fregit,

(touches the host)

deditque discipulis suis, dicens,

Accipite et manducate ex hoc omnes.

(Bows, then utters last five words said under one breath without pause)
Hoc est enim corpus meum.

P elevates host high and holds it there for a while.

S holds chasuble while the host is raised.
The elevation light is raised, and the bell rings three times.

P replaces host reverently before chalice, + making the sign of the cross with it.
Uncovers chalice; takes it in both hands, keeping thumb and forefinger
together (except when signing the cross):

Simili modo postquam cenatum est,

accipiens et hunc preclarum célicem in sanctas ac venerabiles manus suas,
(raises his eyes)

item tibi (bows) gratias agens,

bene+dixit, deditque discipulis suis, dicens:

Accipite, et bibite ex eo omnes.

Elevates chalice a little:

Hic est enim calix sdnguinis mei novi et etérni testaménti:

mystérium fidei:

qui pro vobis et pro multis effundetur

in remissidonem peccatérum.
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Elevates chalice to chest or even above head:
Hec quotiescumque fecéritis,
in mei memoOriam faciétis.

S holds chasuble while chalice is raised.

The elevation light is raised, and the bell rings three times.

P replaces chalice; rubs fingers over it to remove any crumbs
Covers chalice with folded corporal.

Raises arms in form of cross with fingers joined:

Unde et mémores, Domine,

nos servi tui, sed et plebs tua sancta,

eiusdem Christi, filii tui, DOmini Dei nostri,

tam bedte passidnis, necnon et ab inferis resurrectidnis;
sed et in celos gloridse ascensionis:

offérimus preclare maiestati tue de tuis donis ac datis
Makes five crosses, the first three over the host and chalice:
hostiam pu+ram,

hostiam sanc+tam,

hostiam et immacu+latam,

The fourth over the bread:

Pa+nem sanctum vite etérne,

The fifth over the chalice:

et ca+licem salutis perpétue.

Raising his eyes

Supra que propicio ac seréno vultu respicere dignéris: et accépta habére,
sicut accépta habére dignatus es munera pueri tui iusti Abel,
et sacrificium patridrche nostri Abrahe,

et quod tibi dbtulit summus sacérdos tuus Melchisedech,
sanctum sacrificium, immaculatam hostiam.

[turn]
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Bows and interlinks fingers

Supplices te rogamus, omnipotens Deus,

iube hec perférri per manus sancti angeli tui in sublime altdre tuum,
in conspéctu divine maiestatis tue;

ut quotquot

Raises self and kisses altar on right of sacrifice:

ex hac altaris participatione sacrosanctum Filii tui
Makes sign of cross over host:

Cor+pus

And over chalice:

et sdn + guinem sumpsérimus,

Signs self on face:

omni bene+dictione celésti et gratia repleamur.
Per eundem Christum Déminum nostrum. Amen.

P prays for dead, raising his eyes:

Meménto étiam, Domine,

animarum famulérum famularamque tuarum Thome ap Rhys et omnium
benefactorum nostrorum,

qui nos precessérunt cum signo fidei et dérmiunt in somno pacis.

Ipsis, Démine, et 6mnibus in Christo quiescéntibus,

locum refrigérii, lucis et pacis, ut indulgeas, deprecamur.

Per Christum Déminum nostrum. Amen.

Strikes breast once:

Nobis quoque peccatéribus, famulis tuis,

de multitudine miserationum tudrum sperantibus,

partem aliquam et societatem donare dignéris,

cum tuis sanctis apostolis et martyribus:

cum Iohdnne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, Marcellino,
Petro, Felicitate, Perpétua, Agatha, Lucia, Agnéte, Cecilia, Anastdsia,

et omnibus sanctis tuis:

intra quorum nos consortium, non estimator meriti,

sed vénie, quésumus, largitor admitte.

Per Christum DOminum nostrum.
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Per quem hec 6mnia, Domine, semper bona creas,
Makes sign of cross three times over chalice:
Santi+ficas, vivi+ficas, bene+dicis, et prestas nobis.

P uncovers chalice, and sets corporal to one side

P signs cross over chalice with host five times:

first beyond chalice, on either side;

second, level with chalice; third, within it;

fourth, beyond chalice (as at the first time); fifth, in front of it:

Per ip+sum, et cum ip+so, et in ip+so,
est tibi Deo Patri omnipo+ténti,
in unitate Spiritus + Sancti, omnis honor et gloria.

Priest Choir
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P takes folded corporal and covers chalice.
P having covered chalice, keeps hands on altar.
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P raises hands and continues with Pater noster:
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P adds “Amen’ privately, and continues:

Libera nos, quésumus, Domine, ab émnibus malis:

pretéritis, preséntibus, et futuris;

et intercedénte bedta et gloridsa semper virgine Dei genitrice Maria

et bedtis apdstolis tuis Petro et Paulo atque Andréa, cum dmnibus sanctis.

P takes paten, kisses it then forms a cross, raising it to the left eye, the right eye,
and then above head.

Replacing paten in front of chalice, P says:

Da propicius pacem in diébus nostris,

ut ope misericordie tue adiuti,

et a peccato simus semper liberi,

et ab omni perturbatione securi.
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Fraction

P uncovers chalice; bows, takes host between thumbs and forefingers;

Holds up host over bowl of chalice and breaks into three parts, saying:

At first fraction:

Per eindem Déminum nostrum Iesum Christum Filium tuum,

At second fraction:

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus.

Holding two parts in the left hand, and one in the right hand above the chalice,

he sings:
Priest Choir
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Signing cross within chalice with third part of host, he sings:
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Agnus Dei

P continues privately:

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.
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P makes sign of cross with third part of host and puts it in the blood within the
chalice:

Hoc sacro + sancta commixtio corporis et sdnguinis Domini nostri Iesu Christi,
fiat mihi omnibusque suméntibus salus mentis et cérporis:

et ad vitam etérnam promeréndam et capescéndam prepdratio salutaris.

Per eindem Christum Déminum nostrum. Amen.

Before the Pax, he says:

Doémine, sancte Pater, omnipotens etérne Deus,

Da mihi hoc sacrosanctum corpus et sainguinem Filii tui

Doémini nostri lesu Christi ita digne simere:

ut merear per hoc remissionem 6mnium peccatérum medrum accipere,
et tuo Sancto Spiritu repléri; et pacem tuam habére;

quia tu es Deus solus et preter te non est alius,

cuius regnum et impérium gloridsum

sine fine permanet in sécula seculérum.

Amen.

The Pax

P kisses the spread corporal to right of host, then kisses top of chalice
P takes the Pax Board, kisses it, then offers it to the Clerk to kiss.

P Pax tibi et Ecclésie Dei.

Clerk Et cum spiritu tuo.

Clerk takes Pax Board to organ player, singers and people.
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The Priest’s Communion

P (as peace is circulating) takes host in both hands and prays privately:
Deus Pater, fons et 6rigo totius bonitatis,

qui ductus misericérdia Unigénitum tuum pro nobis

ad infima mundi descéndere et carnem stimere voluisti,

quam ego indignus hic in manibus meis téneo:

Bows to host:

Te addro, te glorifico, te tota cordis intentione laudo et precor;
ut nos famulos tuos non déseras,

sed peccata nostra dimittas,

quatenus tibi soli vivo ac vero Deo,

puro corde et casto corpore, servire valeamus.

Per eindem Christum Déminum nostrum. Amen.

Démine Iesu Christe, Fili Dei vivi,

qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto,

per mortem tuam mundum vivificasti:

libera me, queso, per hoc sacrosanctum corpus et hanc sanguinem tuum
a cunctis iniquitatibus meis et ab univérsis malis;

Et fac me tuis semper obedire mandatis,

Et a te nunquam in perpétuum separari permittas, Salvator mundi.

Qui cum Deo Patre et eddem Spiritu Sancto vivis et regnas Deus,

Per 6mnia sécula seculéorum. Amen.

Corporis et sanguinis tui, Domine Iesu Christe, sacraméntum,
quod licet indignus accipio,

non sit mihi iudicio et condemnationi;

sed tua prosit pietate corporis mei et anime saluti. Amen.
Addresses host humbly:

Ave in etérnum, sanctissima caro Christi,

mihi ante 6mnia et super 6mnia summa dulcédo.

Corpus Démini nostri Iesu Christi sit mihi peccatdri via et vita.

In nédmine + Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.
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Signs cross before mouth with host, then receives.

Addresses blood with great devotion:

Ave in etérnum, celéstis potus,

mihi ante 6mnia et super 6mnia summa dulcédo.

Corpus et sanguis Domini nostri Iesu Christi

prosint mihi peccatdri ad remédium sempitérnum in vitam etérnam. Amen.

In némine + Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.
Receives blood. Bows, and says devoutly:

Gratias tibi ago, Démine, sancte Pater, omnipotens etérne Deus,

qui me refecisti de sacratissimo corpore et sanguine Filii tui

Doémini nostri Iesu Christi:

Et precor, ut hoc sacraméntum salutis nostre,

quod sumpsi indignus peccator,

non veniat mihi ad iudicium neque ad condemnatiénem pro méritis meis;
sed ad proféctum cdrporis mei et anime saltti in vitam etérnam. Amen.

Ablutions

S stands, takes wine and water cruets, and stands at right end of altar.

P moves to right end of altar; holds chalice in both hands with fingers joined as
before. S pours wine into chalice.

P continues:

Quod ore sumpsimus, Démine, pura mente capiamus;

et de munere temporali fiat nobis remédium sempitérnum.

S pours wine into bowl of chalice over P’s fingers, rinsing to remove any
remnant of consecrated elements.

P drinks remaining liquid:

Hec nos communio, Domine,

purget a crimine,

et celéstis remédii faciat esse consdrtes.

S pours water into chalice for P to drink.
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P returns to middle of altar; lays chalice sideways on altar with bowl resting on
paten, so any remaining liquid drains off.

S replaces cruets, then goes to piscina and takes lavabo cruet and towel.

P bows, and prays:

Adorémus crucis signaculum:

per quod saluatis simpsimus sacraméntum.

P goes to piscina and washes hands with S holding the lavabo cruet and towel.
S replaces lavabo and towel.

S then moves Missal to right end of altar.

P folds corporals and replaces in burse; holds chalice to mouth to drink any last
drop remaining; stacks vessels and burse.

P leaves chalice, paten, and burse on the altar.

S then kneels at the altar step till the end of the Mass.

Communion antiphon

P stands at right of altar to say Communion antiphon:

Vincénti dabo manna abscodnditum: et dabo illi calculum candidum, et in
calculo nomen novum scriptum quod nemo scit nisi qui accipit. Alleluya
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Postcommunions

P + signs face.

P turns westwards.

P joins hands; elevates arms slightly:

S holds chasuble.
Priest Choir
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Sacrosancta mystéria que sumpsimus, Démine,

ad honorem complacentissimi ndminis Filii tui Démini nostri Iesu Christi
devotis precdrdiis recoléntes;

quesumus, ut increménta spiritualis exsultationis nobis accamulent,

et afféctum nostrum ad hoc salutiferum nomen Iesu iagiter impriméndum
accéndant,

et ad iubilandum in Iesu salvatore nostro dulcissimo,

tota mentis intentione promovéant.

Oremus.
Sumpta sacraménta, Domine, nos absélvant a vinculis peccatorum,
et animabus Thome ap Rhys et dmnium benefactéorum nostrérum defunctérum
consortia obtinéant spiritium beatérum.
Per Déminum nostrum Iesum Christum Filium tuum
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,
Priest Choir
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Dismissal

P signs + forehead.

P turn westwards, and sings:

Priest Choir
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P turns back and goes to middle of altar, moving the Missal.

P inclines body and joins hands, praying silently:

Placeat tibi, sancta Trinitas,

obséquium servitutis mee:

et presta, ut hoc sacrificium quod 6culis tue maiestatis indignus 6btuli,
tibi sit acceptabile, mihique et 6mnibus pro quibus illud ébtuli, sit, te
miserante, propitiabile.

Qui vivis et regnas Deus per 6mnia sécula seculorum. Amen.

P stands upright and makes sign of cross before face:
+ In ndmine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.
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Last Gospel

P recites privately until final clause:

In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum et Deus erat Verbum.
Hoc erat in principio apud Deum.

Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil, quod factum est.
In ipso vita erat, et vita erat lux hdminum:

Et lux in ténebris lucet, et ténebre eam non comprehendérunt.

Fuit homo missus a Deo cui nomen erat Johannes.

Hic venit in testimOnium ut testimonium perhibéret de lumine,

ut omnes créderent per illum.

Non erat ille lux, sed ut testiménium perhibéret de lumine.

Erat lux vera, que illiminat omnem hominem veniéntem in hunc mundum.
In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non recepérunt.

Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri,

his, qui credunt in ndémine eius:

Qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri,
sed ex Deo nati sunt. P bows: S kisses the floor.
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S stands, goes to altar and takes Missal then steps down behind P.

P bows to altar, and both leave and return to the vestry.
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THANKSGIVING AFTER MASS

S sets Missal before P for final Thanksgiving, but then proceeds to bring back
the vessels, cruets, pyx and Pax from the altar, and the lavabo cruet and towel.

P recites closing texts:
Song of the Three Children, vv. 62-66, Psalm 150 and Nunc Dimittis

Antiphon: Trium puerérum cantémus.

1 Benedicite, sacerdotes Démini, Démino:
benedicite, servi Démini, Démino.

2 Benedicite, spiritus, et anime iustorum, Domino:
benedicite, sancti, et humiles corde, Démino.

3 Benedicite, Anania, Azaria, Misaél, Démino:
laudate et superexaltate eum in sécula.

4 Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu:
laudémus et superexaltémus eum in sécula.

5 Benedictus es, Domine, in firmaménto celi:

et laudabilis, et gloridsus, et superexaltatus in sécula.

1 Laudate Dominum in sanctis eius: laudate eum in firmaménto virtutis eius.
2 Laudate eum in virtatibus eius:

laudate eum secindum multitidinem magnitadinis eius.

3 Laudate eum in sono tube: laudate eum in psaltério, et cithara.

4 Laudate eum in tympano, et choro: laudate eum in chordis, et érgano.

5 Lauddte eum in cymbalis benesonantibus:

laudate eum in cymbealis iubilationis: omnis spiritus laudet Déminum.

1 Nunc dimittis servum tuum, Démine, secindum verbum tuum in pace:
2 Quia vidérunt oculi mei salutare tuum.

3 Quod parasti ante faciem 6mnium populérum:

4 Lumen ad revelationem géntium, et glériam plebis tue Israel.

Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto:

Sicut erat in principio et nunc et semper: et in sécula seculdrum. Amen.
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Antiphon: Trium puerérum cantémus hymnum quem cantabant in camino
ignis benedicéntes Déminum.

Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie eléison.

Pater noster, qui es in celis sanctificétur nomen tuum.

Advéniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, Sicut in celo et in terra.

Panem nostrum quotididanum da nobis hddie.

Et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus debitéribus nostris.
Et ne nos inducas in tentationem. Sed libera nos a malo.

V. Benedicdmus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu.

R. Laudémus et superexaltémus eum in sécula.

V. Benedictus es, Démine, in firmaménto celi:

R. et laudabilis et gloriosus in sécula.

V. Benedicat et custodiat nos Trinitas Sancta: Amen.

R. Non intres in iudicium cura servo tuo, Domine:
quia non iustificdbitur in conspéctu tuo omnis vivens.

V. Démine Deus virtutum, convérte nos;

R. Et osténde faciem tuam et salvi érimus.

V. Démine, exaudi orationem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

[V. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.]

Oremus.
Deus, qui tribus puéris mitigasti flammas ignium, concéde propitius; ut nos
famulos tuos non exurat flamma vitiérum.

Ure igne Sancti Spiritus renes nostros et cor nostrum, Démine; ut tibi casto
cdrpore serviamus et mundo corde placeamus.

Actidnes nostras, quésumus, Démine, aspirando prevéni et adiuvando
proséquere; ut cuncta nostra operatio et a te semper incipiat, et per te cepta
finiatur. Per Christum Déminum nostrum.

Amen.
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